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Resulta ¡nteresante comprobar que no ha decrecido el
¡nterés por la obra de E. E. Cummings, pese a las dif icul-
tades formales que encierra o, quizás, precisamente en
virtud de tales dificultades. La poesía de Cummings ha
sido y sigue constituyendo una tentación para los tiaduc-
tores, que ven en ella una suma de apasionantes experien-
cias, susceptibles de ser compartidas mediante su trasvase
a otras lenguas.

Paradójicamente, la popularidad de este poeta tiene su
raíz en un total ant¡popularismo. Jamás pretend¡ó hacer
concesiones: su rebeldía ante toda posible concesión a la
facilidad lo convirtió en un ser numinoso, envuelto en el
misterio de sus oscuras fórmulas, cuyas incógnitas, una
vez despejadas, engendran un placer parecido al de la
resolución de un problema matemático.

Con cuanto acabo de decir, podría pensarse que la poe-
sía de Cummings no rebasa los límites estrechos del
esfuerzo formal, evaporándose al ser descifrada, sin de-
jarnos entre las manos algo que no sea un cúmulo de fra-
ses descoyuntadas, de palabras rotas, de letras perdidas.
Se equivocaría quien no viera más que eso en la poesía
de Cummings. Su lucha a brazo partido con el lengu'aje no
es, por supuesto, como en los poetas barrocos, un afán
por conseguir la belleza, a base de ejercicios con el len-
guaje mismo, sino, más bien, un esfuerzo denodado por
hallar la propia expresión ínt¡ma, demostrando al lector



la difícil transferibilidad de la experienc¡a poética. Jamás
quiso Cummings ser conocido extensivamente, sino serlo
en profundidad, tal como proclamaba Plinio el Joven:
.Nescio que pacto magis homines iuuat gloria lata quam
fnágna.r Este conocimiento hondo lo suscita el poeta pre-
c¡samente a base de dificultades que debe salvar el
lector.

Mas ¿qué lector de poesía estará dispuesto a aceptar
la lucha que Cummings le propone? ¿Ouién se aprestará
a seguir el tortuoso camino por el que frecuentemente
transita el pensamiento de Cummings, a veces cortado en
el más inesperado trecho, sin ofrecer salida posible? Debo
confesar que los devotos de Cummings abundan sobre
todo entre los propios poetas y entre los .snobs'. Pero,
como muy b¡en apunta Grossman, mientras los poetas se
inclinan al conocimiento profundo, los .snobs' han venido
propugnando un conocimiento .in extenso' y haciendo una
reliquia de la menor palabra salida de la máquina de es-
cribir de Cummings.

El poeta halla en E. E. Cummings el espíritu t¡erno,
casi infantil, cínico al propio tlempo, y anárquico en medio
de su enorme facilidad técnica. Ama también en Cum-
mings su humor y ese espíritu juvenil que mantuvo hasta
su muerte, en 1962. El propio poeta, allá por los años 50,
contestó a alguien que le pedía datos biográficos con una
variación sobre el .slogan, publicitario popularizado por el
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whisky .Johnny Walker.: .Nacido en 1894, se conserva
siempre maravi llosamente.'

Cummings sabía que sólo es la juventud la que con.
sagra: por eso le interesaba, sobre todo, tener un ámbito
juvenil de lectores, como meta mucho más deseable que
la de conseguir el premio Pulitzer. El aplauso oficial no
le atrajo nunca: sólo él y Faulkner rechazaron la invitación
que les había formulado la señora Kennedy, cuando ésta
decidió adornar sus cenas en la Gasa Blanca con la pre-
sencia de los intelectuales.

Nació el poeta en Cambridge (Massachusetts), el 14 de
octubre de 1894, hijo de Etlward Cummings, profesor de
Harvard, y de su esposa, Rebecca Haswell Clarke. Se le
impusieron los nombres de Edward Estlin.

En su carta a Paul Rosenfeld nos habla E. E. Cummings
entusiásticamente de su padre, diciéndonos que era un hom-
bre de New-Hampshire, que medía 1,87 metros, gran t¡-
rador y pescador de caña, marino, recorredor de bosques,
ornitólogo, experto fotógrafo, comediante, pintor, arquitec-
to de sus propias casas, fontanero capaz de instalar sus
propios aparatos sanitarios y primer abonado al teléfono
en Gambridge. Por lo que se refiere a su madre, nos dice,
en .i: six nonlecturesr, eu€ fue una verdadera heroína, como
lo demostró cuando su marido falleció al ser arrollado su
automóvil por una locomotora.
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En 1911, Cummings comenzó sus estudios en Harvard,
que le.ofreció algunos conocimientos de lenguas y c¡en-
cias, algo de Homero, algo más de Esquilo, Sófocl'es, Eu-
rípides y Aristófanes, y un profundo v¡stazo a Dante y a
Shakespeare. Mas, sobre todo, el poeta recuerda de Éar-
vard el aprendizaje de la libertad y de la amistad.

_ Fue precisamente en ese año cuando el primer poema
de Cummings apareció en oHarvard Monthly". A paitir de
entonces, sigue publicando en dicha revista y en "HarvardAdvocater, a lo largo de los cinco años que pasó en la
Universidad. En total vieron la luz unos 25 textos, la ma-
yor parte de ellos sin mucho interés, por tratarse de tra-
bajos de aprendizaje, en los que pueden observarse cla-
ramente las huellas de Shakespeare, Milton, Shelley, Keats,
Swinburne y Oscar Wilde. Desde m¡ punto de vista per-
sonal, considero muy importante el hecho de que un poe-
ta tan revolucionario como Cummings no desdeñara en
sus años de aprendizaje la sumisión a la r ígida discipl ina
del soneto. Son precisamente los sonetos amorosos es-
critos en Harvard los que habrían de pervivir como más
interesante muestra de su labor poética en los años uni-
versitarios.

El 25 de junio de 1915, el  poeta se gradúa y, con mo-
tivo de la colación de grado, lee un discurso sobre "El
arte nuevo". Citaba poemas de Gertrude Stein y se plan-
teaba el problema de cuánto de todo aquello habría de
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ser consíderado en rigor como arte: .No lo sabemos, pero
los grandes del porvenir aprovecharán seguramente la ex-
perimentación de la época actual.,

Entre 1916 -año en que recibe la l icencíatura- y 1919,
Cummings afirma que escribió .mil lones de Poerrosr.
En 1917, se presenta voluntario en el Cuerpo americano
de ambulancias Norton-Harjes. Pronto le surge un grave
contratiempo: su gran amigo Slater Brown había escrito
desde el frente algunas cartas, sin contar con la censura,
por lo que se le arresta, arrastrando a Cummings en el
asunto. El poeta es arrestado también el día 20 de sep-
tiembre, y enviado a un campo de concentración en la
Ferté-Macé (Orne), donde pasará tres meses, concreta-
mente hasta el día 19 de diciembre. Durante su interna-
miento se le somete a interrogatorio:

-¿Oué le ha l levado a usted a enrolarse? ¿Es que de-
testa a los "boches,?

-No. Es que aprecio mucho a los franceses.

El año 1918 viene marcado por el primer amor que se
le conoce al poeta. Contrae matrimonio con Elaine Orr,
que le dará una hija, Nancy, y que acabará divorciándo-
se de é1.
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,, Escribe en 1920 rThe Enormous Br
fleqará " 

é¿¡iárü en Nueva yort. 
"nT*l' 

una novela que
ta imprenta su pr¡mera ."rüi;lL,;á."'"LStB:jT."?11tulo cTulips and'ch¡mn-yJi.---'"" ".

rTulips and Chimneysr 1eu_1ía, aproximadamente, 150 tex-tos: la primera oarte--"futili'J'"ámpuaba un nrimeroconsiderable de óomposicioñe5-mry -",ar1."r, pertenec¡en-tes a ta época iniciat de,Jul;$.;;¿t¡"a, en unlón de otrospoemas en verso tiLl_. 
!pr..fui¡í",-il agrupaban baio de-nominaciones alus_ivas. al tema b-al-iono.de los pdemasincluidos: .canciones ¡nócéñléi,l .6ri"na.l"r,, .Amores,,

;llo*lr"*",, 
.Retratos,, etc.-idniñn"y", reunÍa tos so.

- A pesar de que los poemas coteccionados no desento_naban de fa máó ¡nmeaíata'iiá¿iJüi, 'r"surtaron 
demasia-do modernos para loy.áoiióresl-i-oi'ótr" 

.parte, cummingsera un descoriocidl 
¡r !af;fir_j;i"? ra revista .Diat,.stewart Mitcheil, r?^g1,.3l.sé jé riJii¡o"ar, infructuosamen_te' ra pubficación der iibró, venJo-óon ér de editoriaf eneditorial hasta que hubo db,¿dl¡rt¡i-jand Gh¡mnet;; ;;i" vería ta fuz en r923:r 

empeño. 
"Tutips

. .Dial, significó e_n,la-vida_literaria de los Estados Uni-oos argo asÍ como. en.la. EsRJü ¿élrbi"t"dura y fa Sequn_da República, fa .Revirtil" oi"ii¿!?,tl', o .Cruz y Raia,.
14

En .Dial' publicaron, entre otros, Spengler, Elie Faure, Tho-
mas Mann, Aragon, Anatole France y D. H. Lawrence, junto
con los más jóvenes escr¡tores americanos, entre los que
desde el primer número (enero, 1920) figuró Cummings.
Entre los siete poemas publicados en el primer número de
.Dlal' figuraba el que en la presente comp¡lación aparece
con el número cuatro.

En 1922, la editorial neoyorquina Boni lanza "The Enor-
mor¡s Roomn, ) €n 1923, como también se ha adelantado,
ee publica al fin "Tullps and Ghimneys' (editor¡al Thomas
Seltzer), aunque en ediclón abrevlada: el libro sólo com-
prendfa una selección de 66 poemas, tomados del manus-
crlto primltivo.

Al año siguiente, otro editor, Lincoln MacVeagh, vuel-
ve sobre el manuscrito, enriquecido ya con obra más re-
clente, y selecciona ¡XLl Poems'. Cummings escribiría:
.Me maravillo de descubrir que Thomas & Lincoln han elimi-
nado mi obra más personal.' Los 79 poemas descartados
ee publicaron en 1925 por cuenta del autor, en edición li-
mltada de 300 ejemplares, precisamente con el título "&",alusivo al coincidente proceder de uno "y' de otro editor.
En ese mismo año Cummings empieza a dedicarse tam-
bl6n al ensayo.

r&D cont¡ene en su comienzo catorce cpost-¡mpresiones"
y doce retratos. Sigue un grupo central de siete poemas
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y, luego,_ dos series de sonetos., agrupados bajo los títu-los de .Realidades, .y .Actuatid;de1:. Los sonetos .Rea-lldades,, de cierta o6scen¡áad,-JI-ó"r."terazan, como haapuntado Grossman, por una total ausencia de erotismo,mediante una attanza.de Jescrip;¡d; cti;id; ;';üü;-lario poético. por contra, en f"j.Ácluál¡dil;;, id;;;tos están llenos de erotismo, mrendr-as-l; 
"¡r-ó,i¡áii 

tiiiÉpor su ausencia.

Algunos poemas de .&' han quedado entre los preferi_
!9r ¿: Gummings y de sus ,á" Ériói"sos rectores, como,rcq ele¡nto, et que en esta setecclon iigliá' óJñ';i'ffi:mero cinco.

. . La obra recogida en las tres primeras selecciones alu-dldas constituvd to que puede-lámár-s;l;;ri;iil éü;de Cummlnqg.- fn esia piimera ¿poóa, et poeta, sometidoaún a ta Inftuencia de 'ras geñeráóiori". ir".éá"-n-iái"iáconquistando poco a poco su personal¡daj t-;ñ;;ü"j;s.u .oficio. I pesar de[ apoyo qüé álg'*oj l"'piEri"i,loi]
!'lli-1,_siend.o un poeta sólo, cuñ ñáüégac¡on i" ói,i'J¡jJilcontra corriente.

La publicación de¡is S,, en i926, jnicia el segundo pe-
:'^",,* .9_"^ Cr¡1qrjngs. T¡ene irá¡ni" l'¿ó" años, y ha alcan-zado una maestría totar en er doñrin¡o de rá í¿án¡""tl-presiva,.llegando a buscar 9t gfecto pói á-"iá"ió-v:;ü;todo, adquiriendo conciencia ¿e Íi-s6óieüd ;;'i.'óüT;;circunstancias lo han colocado.
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Los poemas del período inicial dotaron a Cummings de
una reputación de revolucionario; los del segundo período
le dan fama de revoltoso, al resucitar la sátlra polftica en
verso, género éste largamente descuidado por la poesía
angloamericana posterior a los grandes románticos. Inclu-
ye tamblén el libro .is 5r una serie de diseños de la guerra
de trincheras, de cantos a la retaguardia parlsina y de
entuslasmos por esos artificios que constituyen la arpillera
eobre la que se va bordando la alegría de los años 20. Gum-
mlngs puso un prólogo a este libro, que puede alumbrar-
nos mucho acerca de su poética de entonces. En este
prólogo nos dice que su teoría de la técnica dista mucho
de ser original; se identifica con el cómico del .music-hall,,
anormalmente apasionado por esa precislón que crea el
movimiento

En el año 1927, Cummings publica su primera obra de
toatro, rHimr, que se estrenaría el 18 de abril de 1928, y
contrae segundo matrimonio (con Anne Barton). Este ma-
trlmonio también terminará en divorcio.

Gummings fue siempre un apasionado del teatro. No
del teatro pretenciosamente serio, con un conten¡do o
.mensajer más o menos filosófico o social, sino del tea-
tro vivo que arranca de Aristófanes. A propósito de oHim",
cl poeta, veinte años antes que Adamov, lonesco y Bec-
kott, nos dice: .No intentéis comprender, dejad ¡ntentar
que os comprenda." En 1930 aparece un libro en prosa que
Gummings tituló (es un decir) de esta manera:

l4

17



9_ul9rg decir que el libro..no tenía título. Comprendía ochocapttulos, cada uno de_elfos G;r;i;; o cinco páginas engran formato, acompa¡paoJ G á¡lü;" sin retación atgu_na con et texto. Un-diálogo ¡m¡g¡;;;i; con et editor cons-tituye et prótoso. En esa ¡ntroduic¡on-"1 
"i¡ióiü;düü""de que la obra careciese Ae iñuf, Le que estuviera en-cabezada por un btanco; ¿J qi¡;'ids-¡luiiációnü-ná ;;nectaran con nada y de que iil-téno estuviera absoluta-mente fatto de seniido, cbl una-ii;;gi.f,ñ';rñriliü"l:una cartilla escola¡: .Togo compleüminte ¡á¡otáll Éiiu..tor se defiende: .yo diría hiñ;;i;?iü"; 

"fffi;¡; 
;:, ;;framicroscópico; el ironiispi;i";' il;;i"tescópico; tas itus_traciones, superestereoscoiióa-s ; éi'!""t¡¿",-óóiiüdri"iáii-

:T :l jglryt_", preautoerógbñó. . . s'¡ -""t" liúñ-ffi ;; ff;oe Duena gana, es usted ¡nteligente., e¡ éáit"iiii""tiJ":d€' pero er autor se apresura á acraraiie-qüá'rli-r¡ói."iisólo. una nueva ma.nerá áé-"rtá. üüó. v este tema de laigualdad entre ra oura ártrstiül ;i';r v¡v¡ente constitui-rá un .leit-motiv, de Cummin}., -' -"

, 19!.t^99--para cummings un año fecundo. pubrica et ri-bro rClOPWr; tradugg .fónf ,ougé,,-ie Rragon; et editorHorace Liveriqht da a tuz_etiiuió .ú,-i.i¡v""jió[;ü,;;la Galería de plntores y.Escuitorer-if.i*u" york), su prime
13 e,xposición_, y, en fin,.hace su via¡d a ñus¡a. Dós ;ñ"; il"tarde relatarfa en el libro .Eim¡,'lal inc¡Oánc¡áJü#;viafe:

i:i íTfir::ior 
r" inctina hacia mí. ¿por qué quiere

t8

porque no he estado nunca allí.
(Se desconc¡erta. Recupérase.)
¿Le interesan los problemas económicos y sociales?
no.
¿Sabe que recientemente ha habido un cambio de
gobierno?
sf (dije sin poder refrenar la sonrisa).
¿Tiene Vd. simpatía por el socialismo?
¿puedo permitirme una absoluta franqueza?
¡Se lo ruego!
no sé casi nada acerca de esas cuestiones importan-
tes y estoy aún menos ¡nteresado por ellas.
(Sus oJos ponderan mi respuesta.) ¿Oué le intere-
sa a Vd?
mi trabajo.
O sea, ¿escribir?
y pintar.
¿Qué es lo que Vd. escribe?
versos, sobre todo; algo de prosa.
Entonces quiere Vd. ir a Rusia como escritor y pin-
tor, ¿no es eso?
no; quiero ir como yo mismo."

No es difícil imaginar la irritación del funcionario. Tam-
poco es difícil imaginar el disfrute de Cummings, alcan-
ttdo mediante un diálogo en el que ambas partes habla-
bln desde tesituras rad¡calmente distintas. A traves de
lfte coloquio llegamos a calar en lo que siempre fue el áni-
mo de Cummings: la no aceptación de posturas prefabrica-

fr
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9T, 9yrf ings. es, sobre todo, et poeta que rechaza ta im_postción de toda ley procesal. po; ial raion, qliia", óil_mings seguirá siendb siempre un-esJ¡to, ¡uúeiii. 
--' --"'

Los poemas de 
-U¡¡,..1.y¡Va_,) constituyen un paso másen ra evorución der estiró de búm-;¡,üs. Er ribro cont¡enedos poemas inotvidabteJ, el ,etiáió'áJólrr, ñ; 

"ü;;;;G rossman ha proc tama¿-o intrááucúli- v-é l' il;;;áJ'"""";madre. El retrato de.Otaf, qñ ñ;ü;idores de Cumminosse saben de memoria, ha ocasronado" varioi-¡ñ"-¡a-"iiJr'"Xita censura: en er adg rsoliu'iJJt,iia i"";;ñib'id"r";;Londres; en el año i966, el nf ¡"¡r,iió' ¡tal¡ánó'¡;f 'E;;:
táculo prohibió, a su vez,'. ro" m"ñórá. lé'tié.iá-"*'oTi;ta asistencia a una sesién póei¡* áb-"d db;ñ;; É;se poemas de Miouel Angei, Oe prevert, d;É;;;r;-y:;:tre otros de Cumrñ¡ngs, á1"óüe r,"rJsinenc¡onado.

f 932. El poeta conoce a Marion Morehouse, con la quese casó en diciembr.e., y a la que áá¿¡;;r;d:"il;;exposición en Nueva yo*iy trailá pubt¡cac¡On a"-;Éil¡,;
9l J933, ltesamos, en 1e35, 

" 
i" 

"ñ"i¡c¡ón 
dé ;iiliü;;de poesía, titulado 

T9 tr"nl".", ql.niimero Je-tás-q;;;i;ció a Marion Morehouse. tité.lifro"p"r"ce delatar, trasun breve período de esteririda¿'retát¡ia, una cierta reac-ción: el poeta se nos müestra, en áiglnos aspectos, me_nos intolerante. En ve,z de atacar, ríe,-y su ,¡.á t¡éáá, pJ,primera vez, un unte de maauiá iáreñi¿lo.
20

En ano thanks', Cummings se vale de nuevo def soneto
con intención satírica. Pero lo más ¡nteresante de esta
nueva fase de su obra radica en el redescubrimiento del
amor. A pesar de ello, debe proclamarse que Cummings
atravesó por un período en e! que la poesía se le hizo más
dlffcil, peifodo que no terminará hasta 1938. Se ha llama'
do la atención sobre el hecho de que mientras en los
catorce años comprendidos entre 1925 y 1938 Cummings
publicó una gran cant¡dad de,prosa,.pero tan sólo 163 poe'
hras, en los d¡ez años precedentes había publicado 274.

Antes del renacimiento que se produciría en 1938, el
poeta daría, en 1936, una colección de 20 poemas, como
irlmer libro suyo que habría de publicarse en Inglaterra.

Tras su encuentro con Marion Morehouse, Cummings
tlcanza, en el plano sent¡mental, un equil ibrio que ya em-
pczó a delatarse en rno tftanks". La obra se beneficia de esta
icrenldad, profundlzándose e intensificándose hasta mar'
o¡r las notas más características de su estilo. El poeta
habfa atravesado una breve fase de desaliento. En 1937,
Ford Madox Ford, novelista, crít¡co y editor, escribía con
tflgteza: .Una vez, con {The Enormous Room', Cummings
oonsiguió alcanzar notoriedad y mantenerla durante algún
tlcmpo. Actualmente, a mi modo de ver, vive de su talento
dc retratista... Todos los escritores de talla, y la mayor
ptrte de los intelectuales, conocen la existencia del señor
Cummlngs desde hace por Io menos tres lustros. Y, a pesar
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de ello, no tiene tectores en el gran público. ¡Ninguno! ¡ytampoco editores!",j:ll 
"q,¡"ü"iáiibj., 

pec"o, de exasera_da: se ha lfamado la ate.nción sJUr"i, necno de que üThe
l:ETg_l"Roo.li,-sinñ+^"J j¡"J;o;"a"asot"rs",habíaatcan_
zado una reedición en 1e34. piiiótio Táñ,;.;';ft;;
*b.1,:"_ _"1 .que^ suete aar Ll á"iin¡tiuo"rerrendo a ta calidadoe un poeta. eero j^o^1!¡13 un.o j; tos sññr:ñ¡ilT;
S"r1;llli"1,y 

fa observacion ¿Lb¡é ii-r"", mucha mélra en

,-^-Iltb¡i es posibre que Ja hiciera c¡erto resentimientotrente a Gertrude 
la_"lL a ta fue-ítlg. 

" 
reprochar: .No

T:_ 9ntl9g" fo que entrega a oiros., Ért, fr"!"1;;;ir;,;;que pudiera pareceJ:_n9 
!e. ,eiifr". á" ,ó¿ó-ili¡""á,'ái.plltronazgo de la oue fue cronista ae la .generación perdida".se reriere, por ár 

""!liraii";'i;r";;:, ;" ra que cumminqsconfiesa no recibir lo que otros ,ec¡bán. S¡n embargo, énet subsuelo de esta .óni"rün] ,"J'".i."uo a pensar suepuede descubrirse un sótano-Jb'áJrül""im¡ento, labradopor una sombra de concien"¡á-¿"-ii..aso. Si Cumminqshubiera leído atentamente_a Certru¿e éie¡n, quizás hubieiasuperado antes esa pequeña 
"r¡si"l 

ólGomposition as Ex.ptanation r, G ertrude' Sq ;,. d;;J' 
""n' 

u-, l¿" era doctora en
illd¡:if, hab.ía anariz"áó'"¿;t";;"r"iü 

"l 
proceso diatéc_rco que conduce a..ta.fama, ; ü;';"1 ¡üeéláitffi;;que. producen la irrita$; t'r; qdhüón. Cumminss lte_g.ar.a a ser un clásico;.mas, para elld,-ñáona que superar larogrca oecepción ou". t,_"1_" giji ;"ó;'d;r ese rechazo cons_t¡tut¡vo de la primbra fase d'el p;;;s;:-.
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Cuando, en 1937, Harcourt, Brace & Co. le proponen la
publlcación de su total obra poética, Cummings recibe con
cllo el impulso necesario para vencer sus desánimos. Na-
turalmente, no se decide por dar a luz la totalidad de los
Poomas que había escr¡to hasta entonces: desea solamente
cncerrar en un libro aquellos que él desearía conservar,
rñadlendo algunos otros inéditos. Se entrega, pues, Cum-
mlngs, a una labor de autocrítica que había de serle muy
provechosa. La faena de elegir significaría para él un ver-
drdero examen de conciencia profesional, que habría de
dccvelarle nuevos caminos.

Los "Gollected Poems' aparecieron en el año 1938, sin
guc la crítica dispensara al libro lo que se dice una buena
tooglda. Un crítico dijo que no podla comprenderlo; otro,
guc los poemas constituían una especie de balbuceo in-
lfntll. El crítico del "New York Timesr sostuvo que nada
dr aquello podía tomarse en serio. En general, se ie repro-
0h¡ba a Cummings su falta de .compromiso' y la inamo-
vl l ldad de su esti lo. Pero olvidaban que él signif icaba,
d¡ntro del panorama de la poesía de entonces, un caso
lmpar, puesto que se trataba de un poeta que había ini-
0hdo su labor con una dosis de personalidad que otros,
fO¡ mág, sólo alcanzan a fuerza de ejercicio y de años. Es
fVldcnte que cierta poesía inglesa del siglo XIX podía ras-
tl|tr¡e en la obra de Cummings, pero todas las influen-
Ohr habfan sido alteradas y trabadas en una forma nueva
ff. dcctr. Casi podría afirmarse que esos autores que
ilbfrn dejado su huella en Cummings sufrieron, por obra



y gracia de su particular,.casi alquímica manera de crear,un proceso de renov_ación, a iráués de una corrupciónprevia. Los restos de Keats y ¿e'los-pre-iatáél¡st-"-s.ü;,;"cummings revivréron, 
"tóání"ñ-n'á"*I" nu"u" vida nierceda una descomposic.ign ae suJlleml-ntos poéticos, del mis_mo modo que, biológ¡camáñie,'lá'ilu".t" y el renacer setraban sin solución dé continl¡lñ."'-

Conviene mucho. llamar ta atención sobre este tipo deproceso creativo, d"_l gg" Cumm¡ñgi const¡tuye et másostensibte eiemoto. poUiij ,fi;il;;;;;ue siempre ha ocu-rrido así' eero impo.rta no orviJár-iu" nunca en tan artogrado como en nuéstra-epócá.-ñJ'rJ-tr"t" ya de una reac-ción frente a la tradicion'iñ.mé<i¡ai"-,-n¡ t rpoco de un mo_v¡miento pendutar g:1g_"J,dü;i¡ilói"r"nte a una postu_ra de oposición. Cummlngs, como otios muchos poetas denuestro t¡empo. no. desdáñó sus áñlácedentes: lidió conerfos; trató de ¿estru.¡rioJ' q¡gitü"ilils, transformándoros
:l j:rj3 p-rop i a, en substan ci á cuvas-'¡ n ¡ó ¡ át ;-ñ¿; 

. 
t ü;:Dan a ser poco menos que irreconóc¡Ules.

La revista .The New Masses,, órgano de tos intelec_tuales comtrnistas americanos, ¿Ldtac8 que Cummings ha_bía manifestado. desde ;l 
.";;i";;'i" 

., carrera titera_ria' una filosofía sociar rrv-óiiááñ""a ra marxista. peroreconoció también que, desde ó"á ll po"t" tuuo concien_gi" -d-"- 
qy" er marxismo-irpr¡"lli "unl 

nu"u, posibiridadoe organizar el mundo, su 
'.eaóó¡On -r" 

mostró con una
24

olarldad meridiana. Y es que para Cummings, anarquista
cn el fondo, como tantos otros poetas de nuestro tiem'
po cuya obra ha sido tachada de conservadora, .toda clase
do gobierno o de autoridad es imposible'. Se ha dicho
que, políticamente, tendía a la derecha, porque en Amé-
rica la derecha se opone a la centralización del poder;
maE, en realidad, a lo que él se oponía era al poder mismo.

El anarquismo de Cummíngs está muy lejos de la su'
prcma discipl ina de su esti lo, que t iende hacia una den'
ildad sOlo conseguida mediante una dura lucha por al-
otnzar el orden. Claro está que este orden formal de Cum'
mlnge es único y personalísimo, y que esta unicidad po'
drfa llevarnos a pensar también en un modo de anarquismo
¡tlrneriano. Así y todo, debe notarse que el personalis-
mo de Cummings se reduce a lo que tradicionalmente se
llrma forma externa. Por lo que se refiere al fondo, el
pocta, sin dejar de oponerse a toda política organizada,
prralstló hasta el fin de sus días en el talante comunitario.

.|944 nos da una nueva obra poética, nl x lr, y la tercera
arpoglclón pictórica (45 óleos y 15 acuarelas). En el l i -
bro.l  x lo, el orden insóli to -nunca anárquico- de las
Dtfrbras alcanzará un grado más alto. La guerra no había
hrmlnado todavía, y él ya era un pacifista. Nunca, qui-
ll¡, se sabrá a ciencia cierta si es verdad que el ferro-
olrrll elevado de la Sexta Avenida de Nueva York (eleva'
i ld¡ .elr,  párá los neoyorkinos), había sido vendido al
J¡pón como chatarra en f940. Si el hecho fue real o no,
ñtdr lmporta. Cummings se apoya en él para construir

25



un poema antibéhco, gue aparece en esta selección coner número 28. Ef.tecioi.q""'r,d 
"üi.. 

, fondo er idiomaen gue Cummings se ¿e'senvüeiul'""n"ontrará muchas di_ficultades en esie_p_o9ma 
), ;-óá"; ros gue, a partir deesta época, nos 

^oirec.e "í 
pá"iá]t üaductor de estosr30 poemas' debe,:glf:l ,i"i-"¡ io nuo¡era podido con-

l,'""J.tÍ'. "|ff il3:": 
i nterpretai¡on eé,'jamas h u bi e-s e pod i doe yñ' ü ü' ;ü" :Siili":L'l" i:"1t1" ffi;iFit "s" *:mings indica un esfuerzo _o- rni rls-ignación_ frente aro que se venía h-aciendo 

""J" 
-üJr 

iras ¡naccesibre a rosrectores. En cumming", 
-"óUiJ 

iJd'o,,"n. su última época,se ha querido bus.car-un paraielo i-on ciertos poetas Dro_venzafes, cuya inffuenc¡", bór-óirá ;;'*, es confesada.po,su contemporáneo-Ezra É.iuña. üi.álleramente, la poesíacríptica de Cummings v ¿e 
'póLnJ'iJ.t¡"ne 

un cfaro.enrai_zamiento en la de.u'n $ü óá"i#nr"go por caso; massí una ctara iustifi:r:iil:éj l""oil 
th_acía 

Arnaut Danielera váfido, desde un punto de v¡sia poét¡co, no cabe dudaoe gue también ha de'serlo ;f .iñ#;r de.estos dos gran.oes poetas americanos ¿e nueitió-iig,o. ra construccióncompticada no pue.de .ñilñ;; iii, p".o jamás podrádecirse que en'ra poesía áé'éi,rñr¡"ü" esté todo supedi-tado a la técnica' t:t:t bid ü'l#,Yrca ra que sirve a rapoesía, para que se,logre 
"r" 

."itu-ánteror, al que poundaludía, a propósito de óante.-

-. 
(Se ha propuesto como materia de tesis la posibte in_ruencia de pound en cumminiJ.'Ér1"" u,.,ro siempre fue
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Un gran admirador de Pound. Por otra parte, no puede ol-
vldarse que a Pound se le debe el redescubrimiento de
olcrtos poetas provenzales y del "dolce stil nuovo.")

En 1945, Gummings hace su cuarta exposición de pin-
ture, tamb¡én en Nueva York: cuarenta y tres óleos, ocho
touarelas y dos dibujos.

En 1946, la revista .Harvard Wake' (Cambridge, Mas-
¡mhusetts) dedica su número 5 a Cummings, con textos
df John Dos Passos, Marianne Moore, Allen Tate, W. C.
Wllllans, Theodore Spencer y otros. John Dos Passos afir-
ñl: .Estimo gue Cummings es, en su ámbito de la emo-
Olón personal, de la lírica, un inventor de nuestro tiempo...
Nrde más lejos de mí que el pensamiento de que eL tra-
tnfo de artesanía que muestran sus poemas, o 'Tlre Enor.
ñr¡r Boom... o Eimi' nos estimulará menos a medida que
¡rc el tiempo.' Marianne Moore nos dice: .E. E. Cum-
ñlngr es una suma de significaciones titánicas... Jamás
Qomcte faltas contra la estética." Y williams compara a
Oummlngs con Robinson Crusoe, recordando el momento
!|l quc el héroe de De Foe descubrió por vez primera la
Itu¡ll¡ de un pie humano sobre la arená: .Esa huella tam-
||ón tmpllcaba un lenguaje nuevo y una readaptación de
h oonclencla.'

En el mlsmo año 1946, Cummings publica (Henry Holt,
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I;"t],,3li,",obra de teatro: esanta cfauso, a ra que titura

La quinta 
""o1rj:¡,?l_de 

pintura (38 óleos, 11 acuarelasy dos dibujos) iiene lugar '"n 
,.Vo.'o e 1944, otra vez enNueva york. A 

"iTir q3"t_ó1,óélii"sta tesz, Cumminésexpondrá en cñi'caso, 
"n 

B;iii;;;;'y Ln nochester.

Y flegamos a ,1950, et año en que .Cummings publicauna cotección de zr p_o_ámásl'ü-"¡J'L¡.!,?.rro de cxAtpE¡. EsterDro se considera^ó9,rno. la ¡e¡;'olra poética de Cum-lll?t*"flil St'"S.:: ;rg*".i ü;il#l"n¡áo ün i,il!,¡X'll-

rXAlpEo contiene_-una serie de poemas políticos; con-tiene también conmovedores ,"ii"io"", oos o tres belfas
fffoá".",?é,::lfi3: de amor v ár-s-;;poemas de una pro-

- . 
Los detractores de o¡A¡p¡o sostienen que en este librorarta ese típico imo-acto.qu" é¡ póéilr"slpo proaucir con suanterior obra poética,y 

-e-{.ü"i]iil,ng, había habitua_oo a sus fectores en ta conti'"r." ;;;;gsa. En rXAlpE¡ semuestra más sobrio,_menos ddlrmÉ;;lor quizás, pero conuna seguridad en sí mismo q";';óñ'# consigue al doblarer cabo de la madur"..-e, 
"irij"ii""q"u." 

.;ur.ings no en_
28

grandece su labor con este libro, pero mantiene su tono,
y cato es ya de por sí ¡mportante.

En 1952 y 1953 el poeta ocupa la cátedra de poesía
Charles El iot  Norton, en Harvard, y escr ibe y pul ica " i :
¡lx nonlectures)', donde proclama que la poesía, como las
dcmás artes, fue, es y siempre será un cuestión de in-
dlvldualidad. Afirma en este libro, verdadera confesión esté-
tlca de Cummings, que la poesía es ser, más que hacer.

El libro ¡rPoems f923-1954r -publicado en esta última
focha- reúne casi todos los poemas de Cummings que
hrblan visto la luz entre 1917 y 1950. De esta compilación
¡¡ hará una edición definitiva en 't956. Cummings publi-
oa luego varias antologías de su obra en los años 58, 59
y 00, esta úl t ima en Faber & Faber,  la editor ial  londinense
dlr lglda por T. S. El iot .

El  3 de sept iembre de 1962 Cummings murió en Madis-
¡rxr fNew Hampshire) de una súbita afección.

Lo di f íc i l  t raducción aquí intentada apareció por vez
prlr t tora en las ediciones de Angel Caffarena (Málaga, 1964).
Ft¡o una edición muy l imitada y, por el lo,  práct icamente
de¡conocida. D. John Grossman (Poétes d'auiourd'hui,
Plorro Seghers, édi teurs, París,  1966) no la ci ta en su bi-
bl lo¡¡raf fa.

n
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La traducción se-hizo con vofuntaria sujeción a los tex_
1""? g;fl',1't3;nyf13i"""*! t;-;bri;#os en r\rirán (re61)
bida al poera Rafae,?#tdtundose una versión t¿r, áJ-

voy a besarte en tu corteza fresca
y te daré un abrazo fuerte y apretado
como lo haría tu madre,
pero no tengas miedo

ffjate la plati l la
que duerme todo el año en una caja oscura
soñando que la tomen y la dejen brillar,
las bolas las doradas y rojas cadenetas y los hilos

[de nieve,

levanta tus bracitos
y te lo daré todo para que tú lo tengas
cada dedo un anil lo
y ni un solo r incón oscuro y desgraciado

y ya vestido entonces
muy puesto en la ventana para que bien te vean
¡cómo te mirarán
y estarás de contento!

y mi hermanita y yo cogidos de la mano
contemplaremos nuestro árbol hermoso
y en corro cantaremos
.Navidad Navidad'

No habiéndose 
_incluido .en el cuerpo de esta nue-va edición et poema qu"_ Rrtü iáoilrrou¡o _un poemanav¡deño gue justific.,bg."u pr"r"nóiá, 

"ntr" 
otrr. razones.por ef hecho de oue-et tiú; ;¡;i;'ñ.-Liy de diciembre_,considero del mavor_jnterép iépilillirio, pues se trata de:3 ffiij?,,T,r,Tffij,?ry9" d." ¿üñ;;,;li[oe!rsr) en erquequ¡,¿Jesi;"ollJi¿i"3i.i""r?Jf o33f lx j;*"""mlml:i:

árbol pequeño
silencioso árbol pequeño de la Navidadtan chico
tan igual a una flor

.e.91_rén te e¡contró en el bosque verdey te acercó hasta aquí 
"óñ 

üir¡lt"Ezy:3 .quiero darte consu"ló'--"--.porque cuánto me gusta ;l ilü; olor que traes
30
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POEMAS

A ta tradu.tol1,.Lt"ljSna Mary de Rachewittz, htja de
:ilUlb"1"f: #.'íjl'I19 -a-e guseie'nJ"-*. en. ocas¡óneé, s'ini.tara';;;";;.;i#"d!,r;,,H,j;ff T,rfl,f;¿:{**il::que no fartará ou¡en cónJi,i#;il. riteraridad a uttrai-za. Las más de-las veces la-¿isáná,on se produce Doramor del deseo d"^_q 

_n_o "J eid;;" ta ctave formal.de
lX.tfr ::l?,'!j|:"olg"l_". _""e p* ¡ ü I á ln ..9r, i_d ioma caste I ra_t¡." i,, ii;ffit1üJillTit%i tlit*ii,l3 ::;:. ,*:,Hl
importancia a la mágica óñi";;nli" ,o, stsnos. La ti_pogratia -esa tioog'rafia -ü 

ü;;in"gs que Eltot no so_portaba- parece ,ú:f:l 
-;ai""i"p'á"*tr, en determtnadascoyunturas, gue su correspondenc¡a- ¡-d-eo¡ógica : puede ocu_rrrr que un gesto diga más'qr" unápáüirr.

Los poemas l-19 proceden de .g6¡¡6s¡ed poems, (Har_courr, Brace and c.", i v=ldáql td#: de res poems (ailí
ilj'fl1 i ll3 

s).: zr.so, d; " iód ;;i¿¿,üít"r", ( G rove pres s,

. l
l r
t r .
I

-

32
A. c.



I

my love
thy hair is one kingdom
. tl" kling whereof is darkness

thy forehead is a flight of ff;;;;

thy head is a quick forest
. f¡lfed with sleeping birds

thy breasts are swarms of white bees
aL 

upon the bough of thy body
thy body to me is April
in whose armp¡ts is the approach of spring

thy thighs are white horses yoked to a chariotof kings
they are the striking of a good minstrelbetween them is always a pteasant song

my love
thy head is a casket

34

I

fñl tmor
l|¡ cabellos son reino

ouyo rey es lo oscuro
l¡ frcnte es un vuelo de flores

t¡ orbeza es bosque vivo
llcno de pájaros que duermen

l|l ¡cnos enjambres de abejas blancas
tobre la rama de tu cuerpo

Í oucrpo para mí es abril
Jl Ouyae axilas está la aproxímación de la primavera

¡l muelos son caballos blancos atados a una
d¡ rcyes

de reyes
lltt rl toque de un buen juglar
ülñ¡ clloe hay siempre un dulce canto

* ill rmor
, f t otb¡za es un estuche

35



of the cooljewel of thy mind
the hair of thy head is one warrior

innocent of defeat
thy hair upon thy shoutders is an army

w¡th v¡ctory and with trumpets

thy legs are the trees of dreaming
whose fruit is the very eatage of forgetfulness
thy lips are satraps in scarlel

in whose kiss is the combining of kings
thy wrists
are holy

which are the keepers of the keys of thy bloodthy f-eet upon thy ankles ar" flor"i.ln urr",
of si lver

in thy beauty is the dilemma of flutes

- 
thy eyes are the betrayat

of bells comprehended through incense

36

P¡ra la fresca joya de tu mente
||l tu cabeza el pelo es un guerrero

que lgnora la derrota
tu o¡bello en tu espalda es un ejército

con victoria y trompetas

il¡ plcrnas son los árboles del sueño
0UYo fruto es el verdadero alimento del olvido
lO[ rátrapas de púrpura tus labios

ouyos besos ensamblan a los reyes
fu¡ pulsos
fOn ragrados

ou¡todios de las llaves de tu sangre
Ur plcs en tus tobillos como flores en vasos

dc plata

lU brl leza es di lema de las f lautas

tue oJos son perfidia
,fi ormpanas metidas entre incienso

37



2

the moon ts htdlng in
ner halr.
Ihe
llfy
of heaven
fufl of all dreams,
draws down.

cover her brlefiness In einging
close her wlth Intrlcate falnt birdsby datstes and twtftghts
ueepen her,

peafs sf ngly-whfsperlng.

38

brevedad en el canto
cn redes pálaros desmayados

y crepúsculos

Beclte
upon her
fleah
the raln's



3

hlst wht¡t
llttlc ghostttrfnga
tartoo
twinklotoe

llttlc twttchy
wftches and Tlngllng
gobilnc
hob-a-nob hob,e-nob

llttlo hoppy happy
toad In tweeds
tweeds
lfttle ltchy mousies

with actttltng
eyes ruetle and run
hidehidehide
whlsk

:f0

toma-ydaca

tl



whisk look out for the old woman
wlth tho wart on her nose
what ¡he'll do to yer
nobody knows

for she knows the devtl ooch
the devll ouch
the devtl
ach the great

green
danclng
doyll
dovll

Fp¡ra en la vlela
$rruga en la narlz

hace
lo sabe

del dlablo
ahuh

grande

devll
devll

/|{l



4

Buffafo Bilf's
defunct

who used to
ride a watersmooth-sllver

andbreakonetwothreefourfive p¡gJnil:lttkethat :
Jesus

he was a handsome man

how do you rrke your b,r":l,:Jff; 
I want to know rs

Mlster Death

4

un corcol de plata bulda
oomo 89ua

plchonasdeungolpe
Jcrúa

y lo que yo quisiera saber
le gusta su muchacho de azules olos

¿t5



I llke my body when tt ls wlth your
body. lt fs so gulte now a thlng.
Muscles better and newes more.
I llke your body. I ltke what tt does,
I llke lts hows. i tlke to feel the spine
oj Vour body and lte bones, and the trembltng
-flnr¡smooth nes¡ and whlch I wlll
agaln and agnln and agaln

!ll:, ¡ ltke ktsatns tht¡ and that of you,
I ffke, slowly struktng the, shocktnó nzz
of your elcctrlc fur, rnd s,het-ldt 

"-r-oyotr prrt¡ng flesh... And eyee btg love+rumbs,

and poastbly I ltke the thrill

of under me you so quit6 new

¡30

cucrpo cuando está con tu
algo tan nuovo.

mefor y aún más los nervios,
cr¡orpo, qulero lo que hace,

modos, qulero el tacto de su esplna
hue¡os y la palpltante

que he de
y otra
beaarte aquf y allf.

palpar, rozar el vello
plcl, y aquel que nace

carne... Y ofos grandes migas de arnor,

qtlcro el estremecimiento

dc tl tan nueva

o



6

Lady of Silence
from the winsome cage of
thy body
roSe

through the sensible
nlght
a
qulck blrd

(tenderly upon
the dark's prodtglous face
thv
volce

scattering perfumegifted
wings
suddenly escorts
wlth feet
sun-sheer

the smart¡ng beauty of dawn)

¿t8

del Silencio
laula de

la sensltiva

rogtro de lo oscuro

alas colmadas de

belleza de la aurora)
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l

'lr{

7

nobody loses alf the time

i had an uncle named
Sol who was a born failure and
nearly everybody said he should have gone
into vaudeville perhaps because my Uncle Sol could
sing McCann He Wass A Driver on Xmas Eve like Hell ttself

lwhichmay or may not account for the fact that my Uncle

Sol indulged in that possibly most inexcusabte
of all to use a highfatootin phrase
luxuries that is or to
wit farming and be
it needlessly
added

my Uncle Sol's farm
failed because the chickens

pierde siempre

bnfa un tfo llamado
quc era un fracasado de nacimiento y
todos decían que habrfa debido

al vodevil quizá porque mi Tío Sol podría
McCann Era Un Cochero en Nochebuena ama Hasta

lel Infierno lo que
o no explicar el hecho de que mi Tío

dado a lo más imperdonable
U¡ar una frase escogida
lon lujos o razonar

Y
más

d¡clr

de mi Tío Sol
porque los pollos

las verduras así
ate the vegetables so
my Uncle Sol had a

ffll Tlo Sol montó una
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r

chicken farm till the
skunks ate the chickens when

my Uncle Sol
had a skunk farm but
the skunks caught cold and
died and so
my Uncle Sol imitated the
skunks in a subtle manner

or by drowning himself in the watertank
but somebody who'd given my Uncle Sol a Victor
Victrola and records while he lived presented to
him upon the auspicious occaslon of his decease a
scrumpt¡ous not to mention splendiferous funeral with
tall boys in black gloves and flowers and everything and

i remember we all cried like the Missourl
when my Uncle Sol's coffin lurched because
somebody pressed a button
(and down went
my Uncle
Sol

and started a worm farm)

52

de pollos las
entonces se comieron los Pollos

Tfo Sol
una granja de garduñas Pero

garduñas cogieron frío Y
y entonces

Tfo Sol imltó a las
de una suti l  manera

que se ahogó en la cuba
l ln que nadie le diera a mi Tío Sol un Víctor

con discos mientras él vivía se le ofreció
h ocasión afortunada de su muerte un

inenarrable espléndido funeral  con

de guantes negros y flores y todo lo demás y

facuerdo que todos llorábamos como el Missouri
el ataúd de mi Tío Sol se bandeaba porque

habla pulsado un botón
lbrlo fue
lfo

una granja de gusanos)
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8'

o

the sweet & aged people
who rule this world(and me and
you if we're not very
careful)

o,

the darling benevolent mindless
He-and She-
shaped waxworks filled
with dead ideas (the oh

quintillions of incredtble
dodderingly godly toothless
always-somuch-i nterested-
in-everybody-else's-bus iness

bipeds)OH
the bothering
dear unnecessary hairtess
'o

td

54

oDA

al gobierno del mundo
& anciano pueblo (y yo y

oon tal de que no seamos demasiado
I

amados necios

de cera henchidas
ldcas muertas (colmada oh

de Increíbles
píos desdentados

)oH
de enojo
Innecesarios viej
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I

MEMORABILIA

stop look &

listen Venezia: incline thine
car you glassworks
of Murano;
pause
elevator ne!
mezzo del cammin'that means half-
way up the Gampanlle, believe

thou me cocodrillo-

mine eyes have seen
the glory of

the coming of
the Americans part¡cularly the
brand of marriageable nymph which is
armed with large legs rancid
voices Baedekere Mothers and kodaks
- by night upon the Riva Schiavoni or in
the felicitous vlcinity of the de I'Europe

56

MEMORABILIA

del cammin esto es a
del Campanile, crée'

cocodrillo-

Americanos particularmente la
dc casaderas ninfas

de largas piernas agrias
Baedekers Madres y kodaks

noche en Riva Schiavoni o en

han visto
de

olos

t j

vecindad de I'Europe
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Grand and Royal
Danielli their numbers
are like unto the stars of Heaven...

i do signore
affirm that all gondola signore
day below me gondola signore gondola
and above me pass loudly and gondola
rapidly denizens of Omaha Altoona or what
not enthusiast¡c cohorts from Duluth God only,
gondola knows Cincingondolanati i gondola don't

- the substantial dollarbringing virgins

.from the Loggia where
are we angels by O yes
beautiful we now pass through the look
girls in the style of that's the
foliage what is it didn't Ruskin
says about you got the haven't Marjorie
isn't ' this wellcurb simply darl ing,

- O Education: O

thos cook & son

(O to be a metope
now that triglyph's here)
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y Royal
I en número

a las estrel las del Cielo...

signore
que todas las góndolas signore
el día bajo mi góndola signore góndola

lobre mí pasan rumoreando y góndola
naturales de Omaha Altoona o cualesquiera

cohortes de Duluth Dios sólo,
conoce Cincingondolanati yo góndola no

sustanc¡osas dolaríferas vírgenes

la Loggia en que
cncontramos ángeles Oh sí

vayamos ahora hacia mirad
en el estilo de ese es el

qué no ha dicho Ruskin
de no te lo sabes Marjorie

eete brocal simplemente adorable'
-Oh Educación: Oh

oook & son

lar una metopa
que está aqul el triglifo)
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(next to of course god america i
love you land of the pilgrims' and so forth oh
say can you see by the dawn's early my
country 'tis of centuries come and go
and are no more what of it we should worry
in every language even deafanddumb
thy sens acclaim your glorious name by gorry
by jingo by gee by gosh by gum
why talk of beauty what could be more beaut-
iful than these heroic happy dead
who rushed l ike l ions to the roaring slaughter
they did not stop to think they died instead
then shall the voice of liberty be mute?"

de por supuesto dios américa yo
tu tierra de los peregrinos y demás oh

cuando se inicia el alba mi
por los siglos en vaivén
hay de qué preocuparse

todos los idiomas incluso el sordomudo
hlfos aclaman tu glor¡oso nombre en gorry

flngo en gee en gosh en gum
qué hablar de belleza qué hay más be-

que estos heroicos felices muertos
como leones en la rugiente carnicería

podfan pensar que con su muerte
de enmudecer la l ibertad?"

He
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spoke. And drank rapidly a glass of water Y bebió enseguida un vaso de agua
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my sweet o¡d etcetera
aunt lucy during the recent

war could and what
is more dld tell you just
what everybody was fighting

for,
my sister

isabel created hundreds
(a¡d
hundreds)of socks not to
ment¡on shirts fleaproof earwarmers
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querida vieja etcétera
lucfa durante la reciente

sabía decirte y lo
ampliamente y con justeza

qué iban todos a

hcrmana

hizo cientos

I de calcetines sin
camisas pasamontañas antipulgas
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etcetera wr¡sters etcetera, my
nother hoped that

i would die etcetera
bravely of course my father used
to become hoarse talking about how it was
a privilege and if only he
could meanwhile my

self etcetera lay quietly
in the deep mud et
cetera
(dreaming,
et

cetera, of
Your smile
eyes kness and of your Etcetera)
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puños etcétera, mi
esperaba

yo muriese etcétera
bravura se ent¡ende mi padre

diciendo que el lo era
honor y que si él

entretanto yo

etcétera estaba quieto
¡l hondo fango et

[cra, en
¡onrlentes

ojos y en su Etcétera)
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t2

it is so long since my heart has been w¡th yours

shut by our mingling arms through
a darkness where new llghts begin and
Increage,
since your mlnd has walked into
my klss as a stranger
into the streets and colours of a town-

that i have perhaps forgotten
how, always(from
these hurryng crudities
of blood and flesh) Love
coins His most gradual gesture,

and whittles life to etern¡ty

-after which our separating selves become museums
filled with skilfully stuffed memories
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hace mucho mi corazón ha estado con el tuyo

en el enredo de tus brazos hasta
oscuridad donde nuevas lucen nacen y

tlempo tu ánimo ha entrado en
bego como un extranlero
las calles y colores de una ciudad-

tal vez he olvidado
, slempre (con

apresurada crudeza
y carne) Amor

Su más gradual gesto,

vida a eternidad

nuestras mitades separadasllegarán a ser
Imuseosde memorias bien colmadas



t3

if I love You
(thlckness means
worlds Inhabited by roamingly
stern bright faerles

lf you love
me)dlstance ls mind carefully
lumlnous with Innumerable gnomeg
Of complete dream

if we love each(shyly)
other, what clouds do or Silently
Flowers resembles beauty
less than our breathlng
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Te amo
adensan

habltados por errantes
luclentes hadas

m6
) dlstancla es mente delicadamente

de gnomos incontables
sueño

amamos uno (con t¡mldez)
lo que nubes hacen o Silenciosas
raya en belleza
a nuostro aliento
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my darling since
you and
i are thoroughly haunted by
what nelther ls any
echo of dream nor
any flowering of any

echo(but the echo
of the flower of

Dreamlng)somewhere behind us
always trylng(or sometimes trylng under
uslto ls lt
find somehow(but O gracefully)a
we, entlrely whose least

breathing may surprlte
ourselveg

-lstb ücn
despise what ls not courage my

darllng(for only Nobody knows
where truth grows why
blrds fly and
ospecially who the moon is.
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mía desde que
v
oEtamos del todo obsesionados por
que ni es algrln

de sueño ni
de eco

(mas el eco
flor de los

) alguno hay tras nosotrog
pugnando (o algunas veces pugnandobaJo

de cualquier modo (mas O con gracia) un
cuyo mfnlmo aliento

--demos ahora
que no tlene ánlmos mi

(pues solamente Nadle sabe
crece verdad por qué
welan y

qué es la luna.
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t5
opr

gr€ss verlly thou art m
montous suporc
lossal hyperpr
dlglous etc I kn
w&lfyoud

nt why g
to yonder s

called newsreel s
called theatre & with your
wn eyes beh

ld The
(The president The
presldent of The presldent
of the Thelpresident of
the(unlted The presldent of the
unlted states The president of the unlted
states of The President Of The) Unlted States

Of America unde negant redire quemquam supp
sedly thr

w
¡
n
g
a
b
aseball
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verdaderamente eres ¡mp
superc

I hiperpr
etc yo I

ié&sl  tún

lo sabes c
al llamad

llamad
& con tus pr

(El presidente El
presldente de El presidente
de los El) presidente de
los (estados El presidente de los
estados unidos El presidente de los estados
unldos de El Presidente De Los) Estados

lUnidos
De América unde negant redire quemquam pr

fu
e

olos c

g
a
'a

éisbol
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kumrads dle because they're told)
kumrads die before they're old
(kumrads aren't afrald to die
kumrads don't
and kumrads won't
believe In llfe)and death knows whie

(all good kumrads you can tell
by thelr altruistlc smell
moscow plpes good kumrads dance)
kumrads enfoy
s. froud knows whoy
the hope that you may mess your pance

cvery kumrad is a blt
of qulte unmitlgated hate
(travelllng In a futlle groove
god knows why)
and so do i
(because they are afrald to love
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meren cual siguiendo un consejo)
mueren y no llegan a viejos
no hay que ante el morir deserten

en la vlda) sabe el porqué la muerte

buenos kamaradas a que usted se refiere
así lo requlere

lont¡do altruista al son de moscú danzan)
alegra el corazón

sabe la razón
que usted puede terminar en su panza

fragmento
odlo más vlolento

van dlscurriendo por el mlsmo atanor
sabrá por qué)

yo tamblón lo sé
de que todos tienen miedo al amor
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brlght

bRight s??? brg
(soft)

soft near calm
(Bright)
calm st?? holy

(soft brlGht deep)
yeS near sta? calm star big yEs
alone
(wHo

Yes
near deep whO blg alone soft near
deep calm deep
????HI ?????TI
Who(holy alone) holy(alone holy)alone
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e?????? grande

vecina calma

es????? santa

brllla honda)
est???? calma estrella grande sl

honda quE grande sola suave veclna
calma honda
¿¿¿¿Al

sola) santa (sola santa) sola

77
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Jehovah buried, Satan dead,
do fearers worship Much and euick;
badness not be¡ng felt as bad,
itself thlnks goodness what is meek;
obey says toc, submlt says tic,
Eternlty's a Flve Year plan:
if Joy with Paln shall hang in hock
who dares to call himself a man?

go dreamless knaves on Shadows fed,
your Harry's Tom, your Tom is Dick;
whlle Gadgets murder squawk and add,
the cult of Same is all the chic:
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enterrado, Satanás muerto,
adorados por Mucho y presto;

plensa gue no está mal,
gólo es bueno lo que apetece;

humfllate; tac, obedece:
es sólo Plan Quinquenal:

y Pena marchan del brazo
qulen se pueda llamar humano?

eln sueños las Sombras cuecon,
es Tom, su Tom es Dick;
matan graznan y crecen,

a Mlsmo es lo más chlc;
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by instruments, both span and spic,
are fustly measured Splc and Span:
to klss the mike if Jew turn kike
who dares to call himself a man?

loualy for Truth have liars Pled,
thelr heels for Freedom slaves will click;
where Eoobs are holy, Poets mad,
illustrlous punks of Progress shrick;
when Souls are outlawod, Hearts are sick,
Hearts belng slck, Mtnds nothlng can:
¡f Hato's a game and Love's a gux
who dares to call himself a man?

King Chrlst, thls world is all aleak;
and llfepreservors there are none:
and waves which only He maY walk
Who dares to call Himself a man.
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Instrumentos de nuevo cuño,
es bien valorado:

un mlcro torna copto al Judfo
qulen se puueda llamar humano?

falsos claman por la Verdad,
piden su Libertad;

Burdo es santo, el poeta es lerdo,
tunos duele el Progreso;

proscritas, Anlmo enfermo,
hará la Mente si enferma el Animo:

eg ¡(orro y el Odio un juego
quien se pueda llamar humano?

Rey, éste es mundo acabado;
tenemos nl un salvavldas:

las olas solo El camina
qulen Se pueda llamar humano.
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may my heart always be open to little
birds who are the secrets of llving
whatever they slng ls better than to know
and if men should not hear them men are old

may my mlnd stroll about hungry
and fearless and thlrsty and supple
and even if it's sunday may I be wrong
for whenever men are rlght they are not young

and may myself do nothlng usefully
and love youreelf Eo more than truly
thero's never been qulte such a fool who could fail
pulling all the sky over hlm with one smlle
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mi corazón se abra a las avecillas
son loe verdaderos secretos del vivir
que el conoclmlento vale algrln canto suyo

qulenes no las oyen pueden llamarse viejos

pensamiento vague siempre hambriento y audaz
lgll y sedlento tal sl domingo fuera

lre pueda declrse que tengo yo la culpa
loe hombres qu€ tlenen la razón no son jóvenes

f¡m¡s haga yo nlnguna cosa útil
nl amor hacia tl más que sincero sea

ha sido tan neclo que no se haya volcado
sf el firmamento con sólo una sonrlsa

8Íf
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e this park ls e
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ody's elsewher
e except me 6 e

nglish sparrow
s)a
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he ral
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e
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u
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(todos
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i love you much(most beauflfut darling)

more than anyone on the earth and i
like you better than everything in the sky

- sunllght and singing welcome your coming

although w¡nter may everyrvhere
with such a sllence and such a darkness
noone can quite beg¡n to guess

(except my llfe)the true t¡me of year-

and lf what calls ttself a world should have
the luck to hear such singtng (or gtlmpse such
sunllght os wlll leap higher than high
through gayer than gayest someone's heart at your each

nearness) everyone certa¡nly would (my
most beautiful darling)belteve in nothing but tove
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te quiero (prenda querida)

más que otra cosa de la tierra y
quiero más que todo lo del cielo

y sol hacen fiesta a tu venida

sea invierno y en lugar cualquiera
tal silencio y tanta oscuridad
ninguno pudiera advinar

mi vida) cuál estación fuera-

esto que se llama mundo hubiese
fortuna de oír tal canto (o ese
que se alza altísimo en el pecho
alguien aún más que alegre cuandollegas

) seguro que creería
querida) en el amor tan sólo

g7



when any mortal(even the most oddl

can fustlfy the ways of man to God
i'll think lt strange that normal mortals can

not Justify the ways of God to man
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un mortal cualqulera (hasta el más singular)

conducta ante D¡os sabe iustificar
que es muy extraño que los hombres no nos

lustlflcar la conducta de Dios
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your b¡rthday comes to tell me this

- each lucklest of lucky days
i've loved,shall lovedo love you,was

and will be and my birthday is
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tu flesta y digo

dfa más bello entre los bellos días
que yo he amado, te amaré, te amo, ha sido

y es flesta mfa

9r
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out of the lie of no
rises a truth of yes
(only herself and who
il l imltably is)

making fools understand
(llke wintry me)that not
all matterings of mind
equal one violet
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la mentira del no
una verdad del sí

misma sólo y qulen
llimltadamente)

entendor a los tontos
me abrumo) que no

el furor del pensar
lgual a una vloleta
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the
greatest
of

2s

.but why should,

living maglcians(whom

you and i
some
times call

april)must often

have
wondered
rlTlOSt

people be quite

so(when flowers) in
credibly
falways are beautiful)

ugly'
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25

rp€lO pOr qué.

el
mayor
de los

v¡v¡entes magos (que

túyyo
algunas
veces llamamos

abril) con frecuencla

se habrá
preguntado
.tanta

gente y tan

(cuando las flores) In
crelblemente
(slempre son bellas)

rOpU$nánter
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i carry your heart with me(i carry it in
my heart)i am never without it(ánywhere
i go you go,my dear;and whatever is done
by ondl me is your doing,my darling)

i fear
no fate(for you are my fate,my sweet)i want
no world(for beautiful you are my world,my true)
and it's you are whatever a moon has always meant
and whatever a sun will always sing is you

here is the deepest secret nobody knows
(here is the root of the root and the bud of the bud
and the sky of the sky of a tree called tife;which grows
higher than soul can hope or mind can hide)
and this is the wonder that's keeping the stars apart

i carry your heart(i carry it in my heart)
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llevo tu corazón en mí (lo llevo
en el mfo) no lo dejo (dondequiera
que voy tú vas, querida; Y lo que hago
lo haces tú, queridísima)

no temo

al hado (dulce hado mío) no
qulero el mundo (tú lo eres, fiel belleza)
tú eres lo gue.una luna slempre ha sido
y lo que un sol entonará por siempre
he aquí el mayor secreto e ignorado
faquí rafz de ralz brote del brote
¡ombra del árbol que se llama vida;
más alto que esperanza y pensamiento)
y tal prod¡gio rige las estrellas

tu corazón en mí (va con el mlo)
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a polltlc¡an ls an arse upon
whlch evéryone has sat except a man

98

un polftlco e8 un culo con
rl qt¡e todos se slentan salvo'un hombre



28

plato told

him:he couldn't
believe it(Jesus

told him;he
wouldn't believe
it) lao

tse
certalnly told
him,and general
(yes

100

28

platón ya lo

dilo: no podfa
creór¡ele (fegús

ya lo dlfo;
no querfa creérse
le) lao

tse
clortamente ya lo
dllo, y el general
(s¡

t01



mam)
sherman;
and even
fbelieve it
or

not)you
told hlm:i told
him;we told him
(he dldn't believe it,no

sir) it took
a nlpponized btt of
the old sixth

avenue
el;in the top of his head:to tell
him

102

sra)
sherman;
e incluso
(lo creas
o

no) tú ya lo
dlfiste: yo ya lo
dlfe; nosotros ya lo decíamos
(no lo crea, no

señor) se ha cogido
un faponizado trozo del
viejo .el' de la sexta

en la cabeza: para creer
lo

103



n
yes ¡s a pleasant country:
if's wlntry
(my lovely)
let's open the year

both is the very weather
(not either)
my treasure,
when violets appear

love is a deeper season
than reason;
my sweet one
(and april's where we're)
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es sí un país amable:
sl es Invierno
(mi bellal
deja que el año empiece

más vale el tiempo justo
(no distantes)
te80ro,
cuando abren las violetas

amor es temporada más honda
que razón;
mi únlca dulzura
(y abril está en nosotros)
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no t¡me ago
or else a life
walking In the dark
i met christ

jesus) my heart
flopped over
and lay silll
while he passed(as

close as I'm to you
yes closer
made of noth¡ng
except loneliness

r06

hace poco tiempo
tal vez una vlda
yendo en la tinlebla
me encontré con cr¡sto

fesús) y mi pecho
sintló un sobresalto
y quedó sereno
a su paso (tan

cerca como estoy
de tl sl más cerca
formado de nada
salvo soledad
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